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125.

BEKANNTMACHUNG
bełr. Reichswirłschafłshilfe.

Auf Grund der Verordaung zur Siche- 
rung der Kreditvarsorgung in den besetzten 
Gebieten vom 14. September 1939 ist die 
Móglichkeit geschaffen worden, reichsyer- 
btirgte Kredite zu erlangen, die den Zweck 
yerfoJgen, die durch die kriegerischpn Ereig- 
nisse ia Mitleidenschaft gezogene Wirtschaft 
wieder in Gang zu bringen, ihre Leistungs 
łahigkeit zu heben und sie insbesondere 
fur wehr- oder yolkswirtschaftlich wichtige 
Zwecke nutzbar zu machen.

Anłrage auf Beteiligung an dieser Ak- 
tion „Peichswirtschaftshilfe" reUssen auf 
einem besonderen Vordruck bei dem ,Regie- 
rungsprasidenten in Kattowitz gestellt wer* 
den. (j ̂ er die Einzelheiten unterrichten 
Merkblatter, die, wie auch die Antragsvor- 
drucke, bei allen grosseren Geldinstituten 
oder bei der mit der Geschaftsfiihrung 
beauftragten Deutscfcen Reyisions- und 
Treuhandgesellschaft, Gescbaftsstelle Katto- 
witz, Woyrschstrasse 13, Ecke Grundmann- 
strasse, zu erhalten sind.

U 5.

O G Ł O S Z E N I E
doł. Pomocy Gospodarczej Rzeszy.

Na podstawie rozporządzenia w spra­
wie zabezpieczenia zaopatrzenia w kredy­
ty obszarów zajętych z dnia 14. IX. 1939 
została stworzona możliwość otrzymacie 
kredytów poręczonych przez Rzeszę, mają­
cych za cel uruchomienia gospodarki, która 
ucierpiała przez okoliczności wojenne, wzmo­
żenia jej produkcji i wykorzystania jej przede 
wszystkim dla potrzeb ważnych pod wzglę­
dem gospodarki wojskowej i narodowej.

Wnioski o udział w akcji „Pomoc Gos­
podarcza Rzeszy" muszą być wniesione 
na specjalnym formularzu do Prezydenta 
Rejencji w Kattowitz. O szczegółach po­
uczają ulotki, które, jak również i formula­
rze na wnioski otrzymać można we wszyst­
kich większych Instytucjach pieniężnych lub 
w upoważnionej do prowadzenia interesów 

„Deutsche Reyisions- und Treuhandgesell­

schaft" oddział Kattowitz, Woyrschestrasse 
13, róg Grundmannstrasse,



126.

Anordnnng
befr. Słrassenreinigung und Miillabfuhr.

Unter Bezugnahme auf die Anordnung 

in Nr. 23 des Amtsblattes wird auf die 
Ordnungsvorschriften der Stadtgemeinde Sos- 

nowitz hingewiesen, nach denen die Hausbe- 
sitzer und Grundstiickseigentumer verpflich- 
tet sind, fur Reinigung uod Streuung der Btir- 

gersteige und Fahrstrassen bei Schneefall, 
fiir Beseitigung des Schnees, sowie fur Ab- 

fuhr der Abfalle und Verunreinigungen zu 
sorgen.

Die hierauf sich beziehenden Ordnungs- 

vorschriften werden n o c h m a l s  bekąnnt 

gegeben:
§ 1.

„1) Alle Strassen, Landstrassen und We- 

ge im Bereich der Stadt Sosnowitz, und 
zwar Fahrbahn sowohl ais Biirgersteige, 
Abfliisse, Rinnsteine und Strassengraben 

miissen stets in Ordnung und Sauberkeit 
gehalten und zweimal wahrend des Tages 
sorgfaltig und griindlich gereinigt und ge- 

kehrt werden.
2) Ausserdem muss im Laufe des gan- 

zen Tages von diesen Stellen samtlicher 
sich anhaufender Scbmutz, Abfalle und Ver- 

unreinigungen entferot werden. In der Win- 
terzeit muss der Schnee von den Biirger- 
steigen entfernt und die Biirgersteige selbst 
mit Sand bestreut werden; die Rinnsteine 
und Abfliisse miissen stets in einem Zustand 
gehalten werden, der den Abfluss der Fliissig- 

keit ermoglicht, und das sich anhaufende 
Eis muss ausgehackt und entfernt werden.

§  2.

Unter Strassen, Landstrassen und We- 
gen versteht man die Biirgersteige und den 

Teil des Fahrdammes, der die Halfte der 
Strassenbreite auf der ganzen Lange der 
Front der Grundstiicke ausmacht, samt Rinn-f 

steinen und Graben, und bei Grundstiicken 
welche unmittelbar an offentliche Platze 
grenzen, einen Streifen von 5 m Breite vom 

Rande des Biirgersteiges aus gerechnet,

1 2 6 .

Zarządzenie
dotyczące czyszczenia ulic 

i odwożenia śmieci.

Powołując się na zarządzenie w Nr. 23 
Dziennika iJrzędowego, zwraca się uwagę 
na przepisy porządkowe Gminy m. Sosnow­
ca, według których właściciele domów i par­
cel są obowiązani do czyszczenia i posypy­

wania chodników i ulic przy opadach śnież­
nych, do usuwania śniegu, jakoteż do od­
wożenia odpadków i nieczystości.

Odnośne przepisy porządkowe ogłasza 

się poniżej poraź drugi:

§ 1.

„1) Wszystkie ulice, gościńce, drogi w 

obrębie miasta Sosnowca i to tak jezdnie 

jak i chodniki, ścieżki, rynsztoki i rowy przy­

drożne, winny być utrzymywane stale w po­

rządku i czystości i dwukrotnie w ciągu 

dnia starannie i gruntownie oczyszczone 

i zamiecione.

2) Poza tym w ciągu całego dnia nale­

ży usuwać z miejsc tych wszelkie groma­

dzące się śmieci, odpadki i nieczystości. 

W porze zimowej z chodników winien być 

usuwany śnieg, a same chodniki posypywa­

ne piaskiem, rynsztoki i ścieki winny być 

stale utrzymywane w stanie ułatwiającym 

odpływ cieczy, a gromadzący się lód winien 

być wyrąbany i usunięty.

§ 2,

Przez ulice, gościńce i drogi uważa się 

chodniki i część jezdni, stanowiącą połowę 

szerokości ulicy na przestrzeni długości frontu 

nieruchomości wraz z rynsztokami i rowami, 

a przy nieruchomościach, znajdujących się 

bezpośrednio przy placach publicznych, pas 

szerokości 5 metrów, licząc od krawędzi 

chodnika.
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§ 7.

1) Die Aufsicht daruber, dass Strassen, 
Landstrassen und Wege, sowie Stellen, wel- 

che fur den allgemeinen Gebrauch der Be- 
volkerung bezw. zur gemeinschaftlichen Be- 

nutzung der Mieter besimmt sind, in Ord- 
nung und Sauberkeit gehalten werden, ist 
Sache der Besitzer von Wohngmndstiicken 
und unbebauten Parzellen, bezw. der Per- 

sonen, die die Verwaltung dieser Grund- 
stiicke oder Platze auf Grund von entspre- 
chenden Verordnungen, Verfiigungen der 

Behórden oder Vertragen ausuben."

Die Nichtbefolgung dieser Anordnun- 

gen wird bestraft.

Sosnowitz, den 22, Januar 1940,

§ 7.

1) Czuwanie nad tym, aby ulice, go­
ścińce i drogi oraz miejsca służące do ogól­
nego użytku ludności, względnie do wspól­
nego użytku najemców, były utrzymywane 
w porządku i czystości należy do właści­

cieli nieruchomości mieszkalnych i parcel 
niezabudowanych względnie do osób, spra­

wiających zarząd tych nieruchomości lub 
placów na mocy odpowiednich ustaw, za­

rządzeń władz, bądź umowy,"

Niezastosowanie się do powyższych za­

rządzeń podlega karze.

Der Oberburgermeister

S C H D N W A L D E R
M, d. R.

127.

Bekanntmachung
bełr. Erhschaffs' und Schenkungssłeuer,

Die Verwaltung und Erhebung der Erb- 

schaft- und Schenkungssłeuer nach bishe- 
rigem Recht ist fur die in die Regierungs- 

bezirke Kattowitz und Oppeln eingeglieder- 
ten bisher polnischen Gebiete dem Finan- 
zamt Kattowitz — Stadt iibertragen.

127.

Ogłoszenie
dot. podatku od spadków i darowizn.

Administracja i pobór podatku od spad­
ków i darowizn według dotychczasowych 
przepisów dla tych przedtym polskich ob­
szarów, które włączone zostały do obwo­
dów rejencyjnych Kattowitz i Oppeln, po- 
ruczone zostały Ur z ędowi  Skarbowemu 
Kattowitz* miasto.

Der Oberfinanzprasident 

Troppau

128,

Bekanntmachung
bełr. Regisłrierkarfen.

Ich ernnere an umgehende Einreichung 

der Deklarationen zwecks Ausgabe von 

Registrierkarten fur Handels- und Industrie- 

unternehmen, Handwerksbetriebe sowie ge- 

werbliche Tatigkeiten jeglicher Art. Der 
in der Bekanntmachung im A m ł s b l a ł ł  
Nr. 23 vom 5 f.  1940 gesełzłe Termin — 
3f, 1. 1940 wird nicht verlangerł.

128.

Ogłoszenie
doł. karł rejestracyjnych.

Wzywam wszystkich zainteresowanych 

do natychmiastowego złożenia deklaracji 

celem uzyskania kart rejestracyjnych dla 

przedsiębiorstw handlowych, przemysłowych 

oraz zajęć przemysłowych i rzemieślniczych 

wszelkiego rodzaju. Ogłoszony w Dzienniku 

Urzędowym Nr. 23 z dnia 5. 1. 1940 ter­
min — 31. 1. 1940 nie będzie przedłużony.
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Personen, die sich nach dem 31. 1,1940, 

mit Handel, Gewerbe und Handwerk usw. 
beschaftigen, ohne im Besitz einer Registrier- 
karte zu sein, werden laut dem Gesetz vom 
25, 4. 1938 streng bestraft,

Die Ausgabe der Registrierkarten wird 
von der vorherigen Zahlung der bis 31. 12.
1939 falligen stadtischen Steuern abhangig 
gemacht.

Sosnowitz, den 22 Januar 1940,

Osoby zajmujące się po dniu 31, 1.
1940 handlem, przemysłem, rzemosłem itp. 
a nie posiadające kart rejestracyjnych, zgod­
nie z ustawą z dnia 25, 4. 1938 podlegają 
surowym karom.

Wydanie kart rejestracyjnych uzależnio­
ne będzie od poprzedniego zapłacenia po­
datków miejskich, płatnych do dnia 31. 12. 
1939.

Der Oberbiirgermeister

S C H O N  W A L D E R
M. d. R.

129.

. Bekanntmachung
bałr. Miełszahlungen der Wohlfahrłsunłer- 

słutzungsempfanger.
In Zukunft werden Wohlfahrtsunterstutzungen 

nar dann voll ausgezahlt, wenn die Miete fur den 
Vormonat bezahlt ist, mindestens aber ein Betrag 
in HOhe 1/5 der monatlichen Unterstlitzung. Die 
Wohlfahrtsunterstutzungsempfanger haben bei der 
ersten Unterstiitzungs2ahlung in jedem Monat, erst- 
malig bei den Zahlungen vom 5 — 11. Februar 1940 
die Quittung ubsr die bezahlte Miete fur den Vor- 
monat vorzulegen.

Sosnowitz, den 22. Janaar 1940.

129.

Ogłoszenie
doł. zapłacenia komornego przez pobie­

rających zasiłki z Opieki Społecznej.
W  przyszłości wypłacane będą pełne zapomogi 

tylko wtedy, jeżeli czynsz mieszkaniowy za poprzed­
ni miesiąc został uregulowany względnie została za­
płacona przynajmniej kwota w wysokości 1/5 mie­
sięcznej zapomogi. Otrzymujący zapomogi przedłożyć 
powinni przy pierwszej wypłacie zasiłków każdego 
miesiąca pokwitowanie z zapłaconego komornego za 
poprzedni miesiąc.

Poraź pierwszy przedłożenie pokwitowania na­
stąpić powinno przy wypłacie zasiłków w czasie od 
5 — 11 lutego 1940.

Der Oberbiirgermeister

S C H D N W A L D E R
M. d. R.

130.

Bekanntmachung
bełr. Reinigung der Schornsłeine.

Das Ortsstatut betr. die Reiningung der Schorn- 
steine in der Stadt Sosnowitz ist, wie in Nnmmer 3 
des Amtsbiattes der Stadt Sosnowitz vom 3. 10 1939, 
Seite 2, bekanntgegeben wurde, bis beute rechts- 
kraftig. Ich erinnere daran, dass nach diesen Vor- 
schriften die Pflicht der regelmassigen Reinigung der 
Schornsteine besteht, und die Arbeiten von den 
konzessionierten Schornsteinfegerunternehmern gegen 
die festgesetzte Gabiihr auszufuhren sind. Eine Er- 
hóhung der Gebuhr ist nicht zuISssig.

Wer die Pflicht der Reinigung der Schornsteine 
vernachlcusigt, wird zur strafrechtlichen Verantwor- 
tung gezogen.

Sosnowitz, den 23 Januar 1940.

130.

Ogłoszenie
doł. czyszczenia kominów.

Przepisy miejscowe dot. czyszczenia kominów 

w mieście Sosnowitz, aą prawomocne dotychczas 

jak to ogłoszono w Nr. 3 Dziennika Urzędowego m. 

Sosnowitz z dnia 3. X 1939 r. str. 2. Przypominam, 

ie według tych przepisó v istnieje obowiązek regu­

larnego czyszczenia kominów, która to czynność po­

winna być wykonana przez koncesjonowanych przed­

siębiorców kominiarskich za ustaloną opłatą. Pod, 

wyższenie opłat nie jest dopuszczalne.

Zaniedbujący czyszćzenia kominów, będą po­

ciągnięci do odpowiedzialności karnej.

Der Oberburgermeister

S C H O N W A L D E R
M. d. R.

Odbito w drukarni J. Vf. Kojder Sosnowiec, al. Piłsudskiego nr. 20.
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Stenotypistin
Vo!ksdeutsche, ersłe Kraft, sicher in Stenografie und Schreibma- 

schine, welche die deutsche und polnische Sprache beherrscht, zum 1. Fe- 
bruar 1940. gasucht. Schrifłliche Meldung mit Lebenslauf und Zeugnisab- 
schrifłen soforł erbeten.

Der Oberbtirgermeister.

m<4~ -n,, ■ ..........i— n n = »>#

PflPIEBHANDLUNG

Josef Kojder
Sosnowitz, Wsnzawskułr. 10.

Fernspr. 62390.

Empfiehlłi Pack- und Kanzleipapier, Holz- 
pappe und Tiiten. SKŁAD PAPIERU

Józef Kojder
Sosnouritz, ul. Warszawska 10.

Telefon 623 90

Poleca: Papier pakunkowy, kancelaryjny, 
tekturę i torebki.
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Versicherungsausweis Nr. 4746086 auf den Na- 
m#n Maria Żelichowska verloren.

Zgubiłam książkę Ubezpieczalni Społecznej nr. 
4746086, Maria Żelichowska.

Niedcrlage in Sosnowitz, Dekertastrasse 24 kauft 
und verkauft: Mobel, Garderobe, Schuhe, Rader und 
Ersatzteile, Werkzeug, Glas, Porzellan, Bettzeug Mu- 
sikinstrumente u. 8. w.

Składnica w Sosnowitz, ul. Dekerta 24 kupuje 
i sprzedaje: meble, garderobę, obuwie, rowery, ma­
szyny i ich części, narzędzia rzemieślnicze, szkło, 
porcelanę, pościel, instrumenty muzyczne itp.

Gebe meinen Kunden, bekannt dass ich meine 
Tabakwaren- Niederlage von Targowastrasse 3 auf 
3 Maistrasse Nr. 7. verlegt habe, Otto Karl Ebert.

Zawiadamia się P. T. Klientów że Hurtownia 
Tytoniowa przeniesiona została z ul. Targowej nr. 3 
na ul. 3 Maja nr. 7, Otto Karl Ebert.

Handelspatent 1/2 IV Kat. aaf den Namen Ma­
ria Lewandowska (Sosnowitz, Szewskastr. 2) ver!o- 
ren, welches ich ftir ungOJtig erklare.

Zgubiłam świadectwo przemysłowe 1/2 IV kat. 
na nazwisko Maria Lewandowska, które uniewa­
żniam.

1 oder 2 Zimmer, mit oder ohne Móbel zu ver* 

snieten. Angebote an den Verlag des Amtsblattes.

1 lub 2 pokoje z umeblowaniem lub bez (z wy­
godami) do wynajęcia. Zgłoszenia do drukarni Dzien­
nika Urzędowego.

Alle Inkasso AuftrSge in Krakau und Kattowitz 
(Ost-Oberschlesien). Mościckiegostr. 3 W. 4.

Wszelkie zlecenia inkaso w Krakowie i Kato­
wicach (teren Górnego Śląska) Mościckiego 3 m. 4.

Suche einfaches móbliertes Zimmer. Angebote 
aa den Verlag des Amtsblattes.

Poszukuję skromnego umeblowanego pokoju. 
Zgłoszenia w drukarni Dziennika Urzędowego.

Den verlorenen Versicherungsausweis auf den 
Namen Peter Zawartka erklMre ich fur ungiiltig.

Unieważniam zgubioną książeczkę Ubezpieczal­
ni Społecznej w Sosnowitz Piotr Zawartka.

Ich erklSre fur ungiiltig das gestohlene Han- 
delspatent (gultig 1939). Heinrich Kotnowski, Sos­
nowitz.

Unieważniam skradzione świadectwo przemy­
słowe na drobną sprzedaż na rok 1939, Henryk 
Kotnowski Sosnowitz.

Amtlich beglaubigtes Ubersetzungsbtiro- Ilse 
Barankiewicz Sosnowitz, Sienkiewiczastr. 8 W. 14 
verfertigt sSmtliche Obersetzungen, Gesuche, Antrage 
an Gerichte und Behorden, erledigt Handelskorre- 
spondenz und der gl.

Urzędowo uprawnione biuro tłumaczeń — Ilze 
Barankiewicz, Sosnowitz, ul. Sienkiewicza 8 m. 14 
sporządza wszelkie tłumaczenia, podania, wnioski do 
sądów i urzędów, załatwia korespondencje handlo­
we itp.

Arzt sucht móbliertes Zimmer mit Komfort im 
Zentrum der Stadt. Angebote an den Verlag des 
Amtsblattes.

Lekarz poszukuje komfortowo umeblowanego 
pokoju w centrum miasta. Zgłoszenia w drukarni 
Dziennika Urzędowego.

Ich erkldre ftir ungiiltig den verlorenen Ausweis 
mit Fingerabdruck Maria Łakomska, Pustastrasse 4.

Unieważniam zgubiony dowód ostatniego spisu 
ludności w Sosnowitz Maria Łakomska, ul. Pusta 4.

Ich erklSre fur ungiiltig den verlorenen Ausweis 
mit Fingerabdruck Joief Kucybała, Sosnowitz, Pil- 
sudskistrasse 102.

Unieważniam zgubiony dowód ostatniego spisu 
ludności Józef Kucybała, Sosnowitz, ul. Piłsuds­
kiego 102.

Der Verband der christlichen Kleinkaufleute und Ge- 
werbetreibenden des Dombrowaer Industriebezirks 
in Sosnowitz, Piłsudski - Str. 18/11, gibt bekannt, dass 
im Verbandsburo eine Abteilung fur deutsche Kor- 
respondenz, Gesuche und Uebersetzungen, sowie 
zur Erledigung der mit Buchfiihrung verbundenen 
Angelegenheiten geschaffen wurde.

Związek D robnego K up iectw a i Przemysłu 
Chrześcijańskiego Zagłębia Dąbrowskiego w Sosno­
witz, Piłsudskiego 18/11. zawiadamia,że przy biurze 
Związku został utworzony dział do załatwiania wszel­
kiej korespondencji, podań i tłumaczeń w języku 
niemieckim, oraz spraw związanych z prowadzeniem 
ksiąg handlowych i zapisków.

Deutsch - polnische Stenotypistin sucht passen- 
Wirkungskreis. Zuschriften erbeten unter „C.P," 

an den Verlag des Amtsblates.

Niemiecko-polska stenotypistka poszukuje od­
powiedniej posady. Uprasza sie o wiadomości pod 
„C.P." w drukarni Dziennika Urzędowego.

Erteile Unterricht in deutscher Stenographie 
Wspólaastr. 6,a/S. II Stock.

Udzielam lekcji s t e n o g r a f i i  niemieckiej — 
Wspólna 6,a m, 5, II piętro.


